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14        REPARACIÓN DE SOLDADURA EXOTERMICA TIPO CADWELD
UNIDAD: Punto [Pto]
14.1.     DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar la soldadura de un cable con el ducto, mediante la aplicación de la soldadura exotérmica.
14.2. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 

La empresa contratista antes de realizar las soldaduras CADWELL, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar la medición de espesores del ducto donde se pretende soldar el cable, los resultados obtenidos se deberán analizar bajo los siguientes criterios:

Si el espesor medido está dentro de norma (mayor al espesor mínimo remanente aceptable para las presiones de trabajo específica a esa locación), se puede usar soldadura exotérmica Cadweld CA–15 (de 15 gramos) 

En el caso de que el espesor medido este por debajo del mínimo aceptable, se deberá cambiar el lugar de la soldadura e informar inmediatamente al SUPERVISOR DE OBRA.

Para realizar la soldadura se deberá realizar una limpieza del área de soldadura y emplear el molde adecuado para realizar la misma.

Una vez realizada la soldadura se deberá revestir la misma con revestimiento epoxico.

Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
14.3. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL
El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
14.4. MEDICION Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido y pagado por punto de soldadura exotérmica realizada, el pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. Este costo incluye la compensación total por todos los materiales, mano de obra, herramientas, equipo empleado y demás incidencias determinadas por ley.
15 CAMBIO DE CAJA DE CONEXIONES DE ÁNODOS GALVÁNICOS
UNIDAD: Pieza [Pza]
14.5. DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar la instalación de tableros de cajas de distribuciones de ánodos galvánicos.
14.6. MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 
El CONTRATISTA deberá proporcionar el personal, materiales, herramientas y equipos necesarios para la ejecución de este ítem, para ello deberá contar mínimamente con herramientas eléctricas y personal capacitado para la operación de los mismos
14.7. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar la instalación de las cajas de distribución anódica tipo IP 66, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar el vaciado de una zapata de hormigón 1:3:5, las dimensiones de la misma serán de 30 cm de largo, 30 cm de ancho y 20 cm de alto.

Para instalar la caja de distribución esta deberá ser de aluminio (empotrado en el hormigón armado) con capacidad para alojar las conexiones entre el cable positivo y cables de ánodos.

La misma estará soportada mediante una tubería galvanizada SCH 40 de 2” y una tubería galvanizada SCH 40 de 1”, las cuales a su vez se emplearán para conectar el cable proveniente del suelo con el interior de la caja de distribución IP 66. 

La conexión entre la caja de distribución IP 66 y las 2 tuberías galvanizadas deberán realizarse mediante un dispositivo que evite el ingreso de humedad y/o suciedad.

La caja de distribución IP 66 se deberá instalar a una altura de 80 cm medidos desde la parte superior de la zapata hasta la parte inferior de la caja de distribución.

La tubería galvanizada deberá ingresar dentro la zapata de manera que permita el paso de los cables provenientes de los ánodos y la tubería.

Los cables provenientes de los ánodos deberán ingresar al interior de la caja de distribución por la tubería galvanizada SCH 40 de 2”, mientras que el cable proveniente del ducto deberá ingresar por la tubería galvanizada SCH 40 de 1”.

Se deberá realizar las conexiones dentro la caja de distribución mediante una barra de cobre, para lo cual se deberá instalar una terminal para cable N°4 tipo ojete desnudo a cada cable que ingrese a la misma, la conexión entre la barra de cobre y la terminal del cable se la realizará mediante un perno y tuerca hexagonal 8,8.

Se deberá poner un identificador aprobado por el SUPERVISOR a cada cable dentro la caja de distribución IP 66.

Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago
14.8. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

14.9. MEDICION Y FORMA DE PAGO

El ítem será medido por pieza cambiada de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem.

Este ítem será pagado por pieza cambiada, el pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. El mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA evidencie que el trabajo ha sido realizado conforme al procedimiento.
15. CAMBIO DE TEST POINT TIPO A
UNIDAD: Pieza [Pza]
15.1.  DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos necesarios para el cambio de Test Point o estación de prueba de Tipo “A”. Este ítem se ejecutará para el sistema de protección conforme requerimiento de YPFB. 

15.2.  MATERIALES, HERRAMIENTAS, Y EQUIPO 

El CONTRATISTA proporcionará todos los materiales, instrumentos, repuestos, accesorios, herramientas, equipos y personal necesarios para la ejecución de los trabajos de instalación de Test Point tipo A, que serán indicados por el SUPERVISOR DE OBRA al inicio de la actividad.
15.3. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar el cambio del test points, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

La instalación Test Point tipo “A”, estarán conformadas por una estructura en hormigón armado con dimensiones 1,40 m. de altura x 0,20 m. de ancho x 0,20 m. de profundidad. Se utilizará el cemento de primera calidad “Portland” Tipo I conforme a especificaciones ASTM C-150 o similar bajo aprobación de la supervisión, el cemento estará en buenas condiciones, evitándose el excesivo tiempo de almacenamiento en depósito, o un deposito expuesto a humedad, cemento que muestre terrones o este parcialmente endurecido no será utilizado. 

Los encofrados serán de madera o similar, la resistencia mínima cilíndrica a compresión a los 28 días 210 Kg. El contenido mínimo de cemento será de 350 Kg/m3. El hormigón (en relación 1:2:4 cemento / arena / grava) perfectamente mezclado por un tiempo no menor a 90 segundos.

Esta estructura tendrá empotrada con una caja en fundición de aluminio, la cual aloja una baquelita, con espacio suficiente para colocar 2 conexiones de cable AWG No. 14 HMWPE con su correspondiente terminal; la caja irá embebida en el hormigón y contará con un sistema de cierre a rosca (tapa de aluminio). Este ítem incluye también la soldadura exotérmica Cadweld –  CA 15 gr. y la reparación del revestimiento con líquido epóxico para los antiguos y nuevos puntos a soldar. Las estaciones de pruebas serán pintadas de color amarillo caterpillar y viñeteada con las siguientes siglas: “YPFB”, “TP N°”)
Cada estación de prueba tipo “A” contará con 2 conexiones a la tubería (A y B), estas conexiones deberán ser realizadas mediante cable AWG No. 14 HMWPE; la separación entre cables en la tubería deberá ser mínimo 0,50 metros, incluye el respectivo pintado y viñeteado (leyenda indicada por el Supervisor de YPFB).

Una vez que los respectivos procedimientos presentados por el Contratista sean aprobados por el SUPERVISOR de YPFB, la empresa Contratista podrá ejecutar el trabajo. 

El detalle constructivo del Test Point tipo “A”, se deberá realizar según típico adjunto (Anexo 3: Gráficos).

La Contratista deberá elaborar un registro fotográfico del antes y después de cada Test Point que se cambie.

Para estos trabajos la Contratista se encargará de tramitar los respectivos permisos con las Entidades respectivas (Gobiernos Autónomos Municipales, Prefectura, etc.) así como la coordinación con empresas de servicio público evitando dañar e interferir a otras instalaciones, siendo de entera responsabilidad del contratista cualquier daño que pueda ocasionar a externos durante los trabajos.

15.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

15.5. MEDICION Y FORMA DE PAGO

El ítem de “Cambio de Test Point tipo A” será medido y pagado por pieza (Pza.), en concordancia con lo establecido en los requerimientos técnicos, el mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA compruebe que los trabajos de instalación respondan a las especificaciones. La forma de pago se efectuará de acuerdo al precio unitario de la propuesta adjudicada y deberá respaldarse con un registro fotográfico de cada actividad que se realice en el presente ítem.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo como otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos. Cualquier imprevisto correrá por cuenta del CONTRATISTA.
17       RECONSTRUCCION DE TEST POINT TIPO A
UNIDAD: Pieza [Pza]
17.1.   DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar la reconstrucción a los test points tipo A que se encuentren en mal estado
17.2.    MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

El CONTRATISTA proporcionará todos los materiales, instrumentos, repuestos, accesorios, herramientas, equipos y personal necesarios para la ejecución de los trabajos de reconstrucción de Test Point tipo A, que serán indicados por el SUPERVISOR DE OBRA al inicio de la actividad.
17.3.    PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar la reconstrucción de test points tipo A, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.
El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

- Limpieza y sellado de las fisuras de las estructuras de los test points tipo A, para lo cual el contratista deberá emplear una masilla sellante.

- Pintado de la estación de prueba (tipo A) con pintura acrílica para la intemperie color amarillo Caterpillar, la contratista deberá presentar al supervisor la ficha técnica de la pintura que se pretende aplicar para su aprobación, así mismo se deberá realizar el viñeteado de la respectiva codificación y progresiva.

- Vaciado de una zapata de concreto de 1,40 m. de altura x 0,20 m. de ancho x 0,20 m. de profundidad, en aquellos test points que se encuentran inestables.
La empresa contratista antes de realizar la anulación de test points, si fuese el caso deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

- Excavación de zanja donde se encuentra el test point tipo A.
- Anulación de la estructura sin operación.

- Desconexión de los cables existentes del tubo al tablero de baquelita mediante terminales de cable tipo orejera y                                 borne de conexión.

-  Limpieza de la parte de la soldadura exotérmica tipo cadweld.

-  Una vez realizada la limpieza de la soldadura se deberá revestir la misma con revestimiento epoxico.

-  Relleno y compactado de la zanja donde se encontraba el test point tipo A.

-  Reposición de pavimento rígido, pavimento flexible, acera y/o cuneta de acuerdo al lugar donde se encontraba el    test point tipo A.

-   Limpieza y retiro de escombros.

Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA. 

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.

17.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL
El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

17.5. MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO
El ítem será medido por pieza reconstruida de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem
Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos de detalle a las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR DE OBRA.

El pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. Este costo incluye la compensación total por todos los materiales, mano de obra, herramientas, equipo empleado y demás incidencias determinadas por ley.
18  CAMBIO DE TEST POINT TIPO B
UNIDAD: Pieza [Pza]
18.1.  DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos necesarios para el cambio de Test Point o estación de prueba de Tipo “B”. Este ítem se ejecutará para el sistema de protección conforme requerimiento de YPFB. 

18.2. MATERIALES, HERRAMIENTAS, Y EQUIPO 

El CONTRATISTA proporcionará todos los materiales, instrumentos, repuestos, accesorios, herramientas, equipos y personal necesarios para la ejecución de los trabajos de instalación de Test Point tipo B, que serán indicados por el SUPERVISOR DE OBRA al inicio de la actividad.

18.3. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar el cambio del test points, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

La instalación Test Point tipo “B”, estarán conformadas por una estructura en hormigón armado con dimensiones 1,40 m. de altura x 0,20 m. de ancho x 0,20 m. de profundidad. Se utilizará el cemento de primera calidad “Portland” Tipo I conforme a especificaciones ASTM C-150 o similar bajo aprobación de la supervisión, el cemento estará en buenas condiciones, evitándose el excesivo tiempo de almacenamiento en depósito, o un deposito expuesto a humedad, cemento que muestre terrones o este parcialmente endurecido no será utilizado. 

Los encofrados serán de madera o similar, la resistencia mínima cilíndrica a compresión a los 28 días 210 Kg. El contenido mínimo de cemento será de 350 Kg/m3. El hormigón (en relación 1:2:4 cemento / arena / grava) perfectamente mezclado por un tiempo no menor a 90 segundos.

Esta estructura tendrá empotrada con una caja en fundición de aluminio, la cual aloja una baquelita, con espacio suficiente para colocar 4 conexiones de cable AWG No. 14 HMWPE con su correspondiente terminal; la caja irá embebida en el hormigón y contará con un sistema de cierre a rosca (tapa de aluminio). Este ítem incluye también la soldadura exotérmica Cadweld –  CA 15 gr. y la reparación del revestimiento con líquido epóxico para los antiguos y nuevos puntos a soldar. Las estaciones de pruebas serán pintadas de color amarillo caterpillar y viñeteada con las siguientes siglas: “YPFB”, “TP N°”)

Cada estación de prueba tipo “B” contará con 4 conexiones a la tubería (A; B; C y D), estas conexiones deberán ser realizadas mediante cable AWG No. 14 HMWPE; la separación entre cables en la tubería deberá ser mínimo 0,50 metros, incluye el respectivo pintado y viñeteado (leyenda indicada por el Supervisor de YPFB).

Una vez que los respectivos procedimientos presentados por el Contratista sean aprobados por el SUPERVISOR de YPFB, la empresa Contratista podrá ejecutar el trabajo. 

El detalle constructivo del Test Point tipo “B”, se deberá realizar según típico adjunto (Anexo 3: Gráficos).

La Contratista deberá elaborar un registro fotográfico del antes y después de cada Test Point que se cambie.

Para estos trabajos la Contratista se encargará de tramitar los respectivos permisos con las Entidades respectivas (Gobiernos Autónomos Municipales, Prefectura, etc.) así como la coordinación con empresas de servicio público evitando dañar e interferir a otras instalaciones, siendo de entera responsabilidad del contratista cualquier daño que pueda ocasionar a externos durante los trabajos.

18.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

18.5. MEDICION Y FORMA DE PAGO

El ítem de “Cambio de Test Point tipo B” será medido y pagado por pieza (Pza.), en concordancia con lo establecido en los requerimientos técnicos, el mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA compruebe que los trabajos de instalación respondan a las especificaciones. La forma de pago se efectuará de acuerdo al precio unitario de la propuesta adjudicada y deberá respaldarse con un registro fotográfico de cada actividad que se realice en el presente ítem.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo como otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos. Cualquier imprevisto correrá por cuenta del CONTRATISTA.
19.      RECONSTRUCCCION DE TEST POINT TIPO B
UNIDAD: Pieza [Pza]

19.1.    DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar la reconstrucción a los test points tipo B que se encuentren en mal estado

19.2.    MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

El CONTRATISTA proporcionará todos los materiales, instrumentos, repuestos, accesorios, herramientas, equipos y personal necesarios para la ejecución de los trabajos de reconstrucción de Test Point tipo B, que serán indicados por el SUPERVISOR DE OBRA al inicio de la actividad.

19.3.    PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar la reconstrucción de test points tipo B, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

- Limpieza y sellado de las fisuras de las estructuras de los test points tipo B, para lo cual el contratista deberá emplear una masilla sellante.

- Pintado de la estación de prueba (tipo B) con pintura acrílica para la intemperie color amarillo Caterpillar, la contratista deberá presentar al supervisor la ficha técnica de la pintura que se pretende aplicar para su aprobación, así mismo se deberá realizar el viñeteado de la respectiva codificación y progresiva.

- Vaciado de una zapata de concreto de 1,40 m. de altura x 0,20 m. de ancho x 0,20 m. de profundidad, en aquellos test points que se encuentran inestables.
La empresa contratista antes de realizar la anulación de test points, si fuese el caso deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

- Excavación de zanja donde se encuentra el test point tipo B.
- Anulación de la estructura sin operación.

- Desconexión de los cables existentes del tubo al tablero de baquelita mediante terminales de cable tipo orejera y                          borne de conexión.

-  Limpieza de la parte de la soldadura exotérmica tipo cadweld.

-  Una vez realizada la limpieza de la soldadura se deberá revestir la misma con revestimiento epoxico.

-  Relleno y compactado de la zanja donde se encontraba el test point tipo B.

-  Reposición de pavimento rígido, pavimento flexible, acera y/o cuneta de acuerdo al lugar donde se encontraba el    test point tipo B.

-   Limpieza y retiro de escombros.

Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA. 

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
19.4.    MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

19.5.   MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO
El ítem será medido por pieza mantenida de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos de detalle a las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR DE OBRA.

El pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. Este costo incluye la compensación total por todos los materiales, mano de obra, herramientas, equipo empleado y demás incidencias determinadas por ley.
20. CAMBIO DE TAPA DE CONEXIONES DE TEST POINT TIPO A y B
UNIDAD: Pieza [Pza]
20.1     DEFINICIÓN

Este Ítem corresponde al cambio, provisión e instalación de tapas roscadas en aluminio fundido, para cubrir un área de 6 a 10 cm de sección circular correspondiente a la caja de conexiones. Mismas que serán utilizadas para reponer las tapas extraviadas, o cambiar a las que se encuentren en mal estado
20.2.    MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

Para la ejecución de este ítem la contratista deberá contar con todos los equipos y herramientas necesarias, tales como amoladora, destornilladores, etc.
20.3.    PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa Contratista deberá realizar la medición correspondiente de la sección circular a cubrir, para conocer el tipo de Tapa que será fabricado y posteriormente instalado en los puntos señalados por el supervisor de obra. 

La tapa tendrá un sistema de cierre seguro a través de un perno Allen (3/16”) sujetado en la tapa, con 2 perforaciones de diámetro 5mm para la apertura con llave de amoladora. En el ANEXO 3 “GRÁFICOS” se muestra un ejemplo de la tapa que deberá ser fabricada.
20.4.    MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
20.5.    MEDICIÓN Y FORMA PAGO
El ítem será medido por pieza repuesta de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato.
Este ítem será pagado por pieza retirada y/o anulada, el pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. El mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA evidencie que el trabajo ha sido realizado conforme al procedimiento.
21        PINTADO DE RECTIFICADOR
UNIDAD: Pieza [Pza]
21.1.   DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar el pintado de todos los gabinetes y postes del rectificador.
21.2.    MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

El CONTRATISTA deberá proporcionar el personal, materiales, herramientas y equipos necesarios para la ejecución de este ítem.
21.3.   PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa CONTRATISTA antes de realizar el pintado de los rectificadores, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

-  Limpieza y pintado de los gabinetes del rectificador y medidor con pintura anticorrosiva de alta adherencia color Plateada, la contratista deberá presentar al supervisor la ficha técnica de la pintura que se pretende aplicar para su aprobación.

Deberá realizarse el viñeteado en las dos caras laterales del rectificador y debe llevar la siguiente señalización de advertencia:

[image: image1.jpg]La fuerza que transforma Bolivia





Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
21.4.  MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

21.5.  MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO
El ítem será medido por pieza pintada de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem.  

Este ítem será pagado por pieza pintada, el pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. El mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA evidencie que el trabajo ha sido realizado conforme al procedimiento.
22     VIÑETEADO DE RECTIFICADOR
UNIDAD: Pieza [Pza]
22.1.   DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar el viñeteado de los rectificadores.
22.2.  MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

El CONTRATISTA deberá proporcionar el personal, materiales, herramientas y equipos necesarios para la ejecución de este ítem.
22.3.  PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar el viñeteado de los rectificadores, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:
Viñeteado del gabinete del rectificador con pintura color negro, se deberá coordinar con el supervisor el texto que se viñeteara en el rectificador. Ejemplo ( RECT-CH-XXXX)
Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA. 

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
22.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.

22.5. MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO
El ítem será medido por pieza viñeteada de acuerdo con los precios unitarios establecidos en el contrato. Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para una correcta ejecución del ítem.
Este ítem será pagado por pieza viñeteada, el pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. El mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA evidencie que el trabajo ha sido realizado conforme al procedimiento.
23. PINTADO DE CAJA DE POSITIVOS
UNIDAD:  Pieza [Pza]
23.1.  DEFINICIÓN

Comprende todos los trabajos necesarios para realizar la limpieza y el pintado de la caja de positivos de los ánodos dispersores de los rectificadores.
23.2.  MATERIALES, HERRAMIENTAS, EQUIPO Y PERSONAL

El CONTRATISTA deberá proporcionar el personal, materiales, herramientas y equipos necesarios para la ejecución de este ítem.
23.3.  PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

La empresa contratista antes de realizar la limpieza y el pintado de la caja de positivos, deberá presentar al SUPERVISOR DE OBRA, el procedimiento del mismo, para su revisión y aprobación.

El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:

- Limpieza del interior de la caja de positivos, se deberá aplicar líquido limpia contactos a todas las conexiones en el interior de la caja de positivos.

- Realizar todas las acciones necesarias para asegurar una buena apertura y cierre de las tapas de las cajas de los positivos.
- Pintado de la parte exterior de la caja de positivos de los ánodos dispersores de los rectificadores con pintura anticorrosiva color plomo, la contratista deberá presentar al supervisor la ficha técnica de la pintura que se pretende aplicar para su aprobación.

- Pintado de los tubos conductores de los cables con pintura color plomo la contratista deberá presentar al supervisor la ficha técnica de la pintura que se pretende aplicar para su aprobación
Cualquier incidente o accidente que pudiera resultar de la ejecución de este ítem será de entera responsabilidad del CONTRATISTA.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.

23.4.  MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO
Este ítem será medido por pieza limpiada y pintada, de acuerdo a los precios unitarios establecidos en el contrato.
Dicho pago será la compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos, que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos. Cualquier imprevisto correrá por cuenta del CONTRATISTA.

El pago del ítem se hará de acuerdo a la unidad y precio de la propuesta aceptada. Este costo incluye la compensación total por todos los materiales, mano de obra, herramientas, equipo empleado y demás incidencias determinadas por ley.
24. PUESTA EN MARCHA DE LOS SISTEMAS DE PROTECCIÓN CATÓDICA
UNIDAD:  Global [Glb]
24.1. DEFINICIÓN

Este ítem comprende todos los trabajos necesarios para la evaluación de los sistemas de protección catódica, una vez que la Contratista haya terminado el total de los trabajos de mantenimiento. Este ítem se ejecutará para los equipos Rectificadores y Batería de Ánodos siguientes:

Sistema 1: Ciudad de Sucre:

· Rectificador N° 1:  El Rollo
Sistema 2: Ciudad de Sucre:

· Rectificador N° 2:  El Sancho
Sistema 3: Localidad San Pedro 

        -    Rectificador N° 3:  Sopachuy

Sistema 4: Localidad Muyupampa 

        -    Rectificador N° 4:  Barrio San José  
Sistema 4: Localidad Yotala:
        -      Batería de Ánodos (2)
Sistema 5: Localidad Icla
        -
Batería de Ánodos

Sistema 6: Localidad Yamparaez

        -      Batería de Ánodos


Sistema 7: Localidad Presto

        -      Batería de Ánodos

Sistema 8: Localidad Tarabuco

        -      Batería de Ánodos

Sistema 9: Localidad El Villar

        -      Batería de Ánodos (3)

Sistema 10: Localidad Monteagudo

        -      Batería de Ánodos
24.2.   MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO 
El CONTRATISTA proporcionará todos los materiales, instrumentos, repuestos, accesorios, herramientas, equipos y personal necesarios para la ejecución de los trabajos de evaluación de los sistemas de protección catódica.
24.3. PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN

Luego de que la Contratista realice todo el mantenimiento es decir la ejecución total de los ítems 14 al 23, deberá realizar la evaluación individual de los sistemas de protección catódica.
El contratista para ejecutar este ítem deberá realizar los trabajos de:
-    Mantenimiento y Regulación de Rectificadores y Beterías de Ánodos

-    Alcance de los Sistemas de Corriente. (Inicio y Fin del sistema de protección catódica)
-    Estudios de Resistividad del suelo.

-    Evaluación de Interferencias en AC y DC.

-    Estudio de Potenciales ON - OFF

-    Planos y Especificaciones.

-    Elaboración de Diagramas Eléctricos de cada Sistemas de Protección Catódica.

-    Inspección de Eficiencias de Aislaciones Eléctricas.

Los trabajos anteriormente mencionados deben estar bajo el cumplimiento del ANEXO 3 OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO DE REDES DE GAS NATURAL en su punto “CRITERIOS PARA LA INSTALACIÓN DE PROTECCIÓN CATÓDICA”.

Para las evaluaciones de ambos sistemas de protección catódica, se debe considerar el ciclado simultaneo y sincronizado de cada equipo rectificador de corriente interconectados a la red primaria.

Esta actividad se deberá realizar en todas las Estaciones de Prueba existentes posibles (Ej: EDR, Líneas de Enfriamiento, Cámaras de derivación y otros conectados al sistema)
Una vez que los respectivos procedimientos presentados por el Contratista sean aprobados por el SUPERVISOR de YPFB, la empresa Contratista podrá ejecutar el presente ítem.

Se debe aclarar que todos los materiales que no se hayan especificado en el cuadro "Materiales " del presente ítem y cualquier tipo de herramientas que sean necesarios para la ejecución del mismo, deben ser contemplados por cuenta del CONTRATISTA y no se tomará en cuenta para efectos de pago.
24.4. MEDIDAS DE MITIGACIÓN AMBIENTAL

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, polvo, el ruido y otros resultados de sus operaciones en cumplimiento de la ley 1333. El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables.

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo solicite razonablemente el Ingeniero.
24.5. MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO

El ítem de “Puesta en Marcha de los Sistemas de Protección Catódica” será medido y pagado por sistema evaluado individualmente, en concordancia con lo establecido en los requerimientos técnicos, el mismo será considerado como concluido una vez que el SUPERVISOR DE OBRA compruebe que los trabajos de mantenimiento responden a las especificaciones. La forma de pago se efectuará de acuerdo al precio unitario de la propuesta adjudicada y deberá respaldarse con un registro fotográfico de cada actividad que se realice en el presente ítem.

Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo como otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos. Cualquier imprevisto correrá por cuenta del CONTRATISTA.

Sucre, 14 de marzo 2019
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